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Introduction to the Prosody of the Dhammapada

1: The Text

The text of the Dhammapada as presented here has been established through a
comparisonof the four standard printed editions:

BJT: Dhammapadapaéi. Buddha Jayanti Tripitika Series, volume XXIV. Colombo
1960.

PTSO Cg |l "o ¢ - Dchsdc ax N- unm Ghm8adqg
Society, Oxford, 1994.

Thai: Dhammapadagatha. The Royal Thakdition, volume 25. Originally published
2469 (i.e 1915), reprinted Bangkok, 2500 (i.e 1956).

ChS: Dhammapadapaéi. Chafifiha Sangayana Edition, 1956, reprinted Rangoon 1972.

| have also consulted the following texts for comparison of the readings (but ha not
entered the variants in the notes):

The Dhammapada. A new edition by Sariyagodéa Sumaigala Thera, Pali Text
Society, London 1914.

The Dhammapada. Edited by Narada Thera (4th Edition). 1993, reprinted Taiwan,
1999.

Dhammapadafifihakatha. Edited by Kave Siri Ratanasara Thera & Mahagoda Siri
¥abissara Thera. Simon Hewavitarne Bequest vol V. 1919; vol XllII, 1922 (= parts |
& 2), reprinted Colombo 1991(?)

For the prosody | have consulted:

WD: The Word of the Doctrine (Dhammapada). Translated with an introduction
and notes by K. R. Norman. Pali Text Society, Oxford, 1997.

PM: Pali Metre. A. K. Warder. Pali Text Society, London, 1967.

1 would like to note here that throughout this work | have also had the opportunity to consult
with Prof. Norman on various points to do with the establishment of the text, and he has
always answered most courteously and promptly | am very grateful to him for all the help
he has given. The debt | owe tdhis written works, of course, should be evident on every page.
References WD are always to the note to the verse concerned, unless otherwise stated.
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The Prosody of the Dhammapada

When | started preparing the Dhammapada for the Sri Lanka Tripitaka Project, | really
had no intention of re-establiding the text, but as the work progressed, and | grew
more familiar with the Buddha Jayanti Tripitaka edition (BJT), it became clear that
there were many problems in the text, including nonstandard forms, Sanskritisation,
and unmetrical readings. | therebre began a comparison of BJT with the other main
editions and started entering the variant readings found therein. During the process of
that work it became clear that none of the other texts were quite satisfactory either,
and what had started out as aimple re-presentation of the text as it is found in the Sri
Lankan tradition, has finished up requiring a complete reappraisal of the text,
especially from the point of view of its metre.

As with any verse text, of course, it is essential to understandhe prosody that
underlies the composition, otherwise the likelihood is that wrong readings will find
their way into the text. This should not be understood as implying that every verse
should be rigidly conformed to a standard metre. Indeed it is such unglful editing that

is one of the faults in the main editions available to us. To understand the prosody
correctly, one must know not only what is its standard pattern, but also what amount of
deviation is allowed from the norms that otherwise prevail. And to understand that we
must let the texts themselves be our guide.

2: Preliminaries
1: Resolution

A normal feature of Paéi prosody is the resolution of one presumed heavy syllable into
two light ones.' As | have explained elsewheréthere is an underying rule regarding
resolution which states that only the first two syllables in a word may be resolved
(including words that appear as the second half of a compound, or after a prefix).
With the help of this rule we are able to identify more accurately the underlying
variation, especially in the Siloka prior lines.* In the text as here established | count
resolution 61 times. 58 of these comply with the rule outlined above, and there are only
two examples where the rule may not hold, the first at 27a, whee the line in question
is the opposite of a line in the preceding verse- something which often disturbs the
prosody; and at 137c.

! In this text syllables in resolution are normally coloured green and are underlined for the
sake of idenification.

? See myOutline of the Metres in the Pa&i Canon 115.

® There is one exception to this, in that it appears from the texts themselves thata, when it
precedes the word it modifies may form the first half of a resolved syllable. This is no doubt
because of the close syntactic proximity of the negative with the word it is modifying.
Examples of resolution including the negative can be seen in the text at 131d; 291d; 302f;
364d.

* The general usefulness of this rule may be emphasized by noting that with its help we can
certainly identify the variation involved in the following padas: 8e; 14bd; 21a; 47a; 48a; 182a;
183a; 183b; 185a; 223d; 228a; 231d; 232d; 248a; 283c; 292a; 302a; 33Ma; 414a; 418a
whereas otherwise we would have no way of correctly identifying the variation.
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The Prosody of the Dhammapada

As can be seen from the table below the syllable most liable to resolution is the 1st, and
in the Tufifihubha/Jagata verst#wat occur in the Dhammapada it is the only resolution
found (marked in red in the table - all the rest of the resolutions occur in Siloka lines):

Resolution
(total: 61 instances)
Syllables
1st: (26 instances)8a; 20e 40b; 51d; 52d; 73a99a; 108d 125d; 126d;
140d; 153c; 172c; 173c; 183b; 185a; 227e; 271c; 302f; 303&3¢
346d;347¢ 382c; 411c.
4th: (17 instances)8e; 9b; 14bd; 74b; 131d; 185a; 223d; 228a; 231d; 232
233d; 248a; 291d; 302f; 333d; 364d; 414a.
5th: (2 instances)21a; 27a.
6th: (11 instances)47a; 48a; 181c; 182a; 183a; 275a; 283c; 292a; 302a;
333c; 418a.
7th: (3 instances):246c¢; 387c; 409c.
doubtful: 27a

We may note here that resolution is found in two places within the same line in the
following lines: 185a (1st & 5th); 302f (1st & 4th).

2: Replacement

The compliment to the rule of resolution is the rule of replacement, which states that
when 2 presumed light syllables are replaced by a heavy one, it is always the first two
syllables in a word that are presumed to be light.

In this edition of the Dhammapada there is replacement in line with the rule at 40c &
125c. As with resolution, the application of the rule of replacement can also help us to
identify the underlying structure of the verse, in a way that has not been recognised
before. The reading at 19d (together with its repetition at 20f) has a Tufifihubha line
with the following structure:

0U0U,PUUPUCUU
Sa bhagava samayyassa hoti.

In discussing lines like this it has hitherto been thought that thee is replacement of
two short syllables in 6th & 7th position by one heavy one (as is, indeed, normally the
case): However if we accept the rule, we can see that it is in fact thebth & 6th
syllables that have been replaced, and the underlying structuref the break is: ,00U .

This shows once again how helpful the discovery of these rules has been to
understanding the correct prosody of the texts.

! Because of the nature of the prosody we do not normally count resolution as occuring in the
mattacchandas verses (Vetalaya/Opacchandasaka).
? See Norman'scomments in his notes to these verses in The Word of the Doctrine.
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3: Sarabhatti

We must also include here the sarabhatti vowels (or epenthetic vowels) which have
been written in the text, but which were not pronounced; these can sometimes look
similar to resolution, but they can be easily identified as they nearly always involve
two of the semi-vowels and/or the aspiraté. Sarabhatti is found in the following 49
places:

ar®hati 9d, 10d, 230b

-ar®hanto 98c

ar'ya- 79c, 190c

ar'yail 208b

ar'yay- 191c

ar'yanai 22d, 164b, 206a
issaryall 73c

kadaryall 223c

kadarya 177a

kayray 313a,

kayrati 292b

kayra 42a, 43a, 53b, 61c, 105¢c, 117ab, 118a, 159a, 281b, 330c
kayratha 25¢, 117¢,118b, 211a
garhito 30d

-car'yaul 61c, 155a, 156a, 312c
-car'yava 267b

-car'ya 141a, 388b

payrupasati 64b, 65b
-par'yodapanat 183c
par'yodapeyya88c

pahfreyya 389a

r‘hado 82a, 95c

vaj'rail 161d

vir'yam112d

vih®rantal 8a

Note that occasionally in words tha have sarabhatti vowels the vowel must have been
pronounced and given its full value as in the following words, where it is necessary to
count the vowel towards the metre:

arahatal 164a, 420c

ariyo 270ad

kayiratha 118c, 313a
viharantall 7a

viharanti 98c

viharama 197d, 198d, 199d

! Rarely we find other combinations; in this text vaj'raii , and elsewhere others liken®haru,
Klesa, etc. are found.
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4: Changes in word form

Because of the need to meet the requirements of the metre, which demands syllables of
a specified length in certain places, to produce the rhythms which make up a verse,
there are certain changes which tke place in word form.* As can be seen from the
following lists it is the lengthening of i > § especially at the end of a word, that is by
far the most common change that occurs.

long & at the end of a word (36 instances):
vuifihd3b; 14b
muna49d
ramata99b; 116d
vijjatd 127c; 128c
khantédl84a
jayatal93c; 212ab; 213ab; 214ab; 215ab; 216ab; 282a; 283b
sukh&06d
nayata257b
apajjata309b
gata310a
ratd310b; 373b
palavata334c
sahat&335a; 336a
chattitisatd 339a
sabbadh&40a
bhavayata350b
dhammarat&354c
labhata374c
suca393d

long & medially (14 instances):
-variyau 7d; 8d
satdmatd?4a; 91a
-variyo112b
hiranisedhol43a
variyenald4c
icchatale2d
sukhal77d
satamataul81d
tatdyal 309d
satamal328d
khantabalai399c
nandabhava413c

It should be noted that in the lists that follow an attempt has been rade to collect all the
words that have been changed in the textnetra causi In the notes to the text itself there is no
attempt to be comprehensive (which would only multiply the notes without good reason).
There changes in word form are normally only discussed when there is need to explain why |
have taken the reading in the text in preference to a variant reading.
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other vowels lengthened medially (6 instances):

kasam143d
ajjatanam 227b
-sararo352e
anapalitto 353b
-sararati 400c
nirapadhit 418b

shortening of vowels (6 instances):

okata (from okato) 34b
va 138d; 139bc; 195b; 409a
attanat 355d

consonants doubled unhistorically (6 instaces):

suggatit 18d; 319d
ppacessati44d; 45d
kafukapphalau66d
-cchecchati350d

consonant groups simplified (4 instances):

dukhena83c
dukha186¢; 203b; 302b

niggahata dropped (12 instances):

kata' 74a

yesa' 92d
pafivadeyyu133b
phuseyyu'133d
lokasmi 143b
macchana'182b
buddhana'184d; 185f
addhana' 207b
devana'224d
vissasa'272c
vanasmi' 334d
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3: The Metres
There are 1733 lines in the Dhammapada, written in five metres, they are:

1. Siloka (Skt: gloka) 1482 lines, 86%

2. Vetalaya (Vaitaldaya) @ lines, 5%

3. Opacchandasaka (Aupacchandasika) 11 lines, 0.5%
4. Tufifihubha (Triufiubh) 120 lines, 7%

5. Jagata (Jagatd) 26 lines, 2%

Siloka

By far the most common metre in the canon, and in the Dhammapada in particular, is
the Siloka which accounts for some 86% of the verses found in the collectiod. The
Siloka is an addhasamavutta syllabic metre, which means it has two dissimilar lines
which make up a padayuga; two padayugas (or occasionally three) make a verse. There
are normally 8 syllables to each lalf of the padayuga (pair of lines).?

The Siloka has a pathya (normal) structure and 7 variations. The normal structure can
be described as follows?

EAAADUUUADDEAAADUUUE

In the text as it has been established here there are pathya lines in 82% of tt&iloka
padayugas. Another way to emphasise how high this percentage is, would be to note
that there are only 7 Siloka verses in the whole collection that do not have pathya lines
in them.®

7 variations occur in the first half of the padayuga. They have te following structure
(with the percentage of their occurrencé):

! |dentified as Anufifihubha (gloka) by Norman in The Word of the Doctrine (against his normal
practice of calling the metre gloka). However the Anuiifihubha is a samavutta metre; the
Siloka (or gloka) is addhasamavutta, and they shouldn't be confused.

%] count only one verse (No 330) as being mixed. The following are Siloka verses (giving a
total of 352 verses, or 741 padayugas)-14, 2123, 2539, 41-43, 4753, 5579, 8182, 8593,
96-107, 109124, 126, 129140, 146149, 152176, 178, 181183, 185207, 209220, 222234, 239,
241-279, 282283, 286305, 307308, 311323, 327, 330, 33333, 335337, 339340, 351352,
355361, 363370, 372387, 389,391-423.

3 Occasionally we find 9 syllables if one is resolved; or, more rarely, 10 if 2 are resolved in the
same half of the padayuga for the latter see 8a (1st & 6th); 185a (1st & 5th); 302f (1st &
4th).

* In what follows U = a light syllable; U = a heavy one; A = anceps, the syllable can be either
light or heavy; E = one light, or one heavy, or two light syllables.

® For the references see the tables in the Index of Metres.

® Nos 23, 69, 87, 183, 196, 274, 303.

" Note that percentages are approximate rdy.
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1 2 3 4 5 6 7 8
Anuiinthuboh E A A A P U U U A 2%
navipua E U A U pU U U A 2%
bhavipua E U A U PU U U A 3%
mavipua E U A U PpU, U U A 7%
ravipua E A A A PU U U A 1%
savipua E A A A PpU U U A 3%

tavipua E U U U PU U U A

There are also 8 lines that are irregular:

Verse no 150 is unusual because, as it stands, it is in Anufithubha metre, but whether we
should count this as a seperate metre, or as Silokaith 2 Anufifihubha variations in the
prior line is not sure.

It is well established that in the opening of the Siloka metre, 2 light syllables are
normally avoided in 2nd and 3rd positions. That this is so can be simply proved by
reference to the texts thenselves, and noting that the number of times this opening
appears is very much less than a random choice could possibly entail. Besides this
though, we can also see that changes are regularly made to word forms in order to
avoid the opening.

When we examne the Dhammapada itself we can see that changes have been made in
the following words in order to avoid the unwanted opening: 13b, 14b yufifind 143a
(hirénisedh; 245a firamatd; 269b (mund; 374c (abhatd; 399c (khantdbalal); 413c
(nandd). This pattern is repeated in any of the Siloka texts found in the canonical
works.

However, on closer inspection we can see that there are a significant number of
occassions in the Dhammapada when the pattetAUUAD does in fact turn up in the
opening, sometimes wen when it would be easy to “correct' the metre if the redacters
had felt that it was wrong. Note that there are no “correcting' variants at all recorded
for the following lines, where this "wrong' opening occurs: 3a; 4a; 68c; 99b; 148c; 265a;
268c; 363a;375c; 420a; 42l1a. That is 11 times, and is more than the number of
corrections m.c. that are listed above. Because of this | have not felt obliged to correct
this opening when it occurs, if there is not good manuscript evidence for it, and have
therefore let it stand at 1c; 2c; 121e; 140b; 382b; 415c. In all 6 instances there are
metrically more correct readings found in the PTS edition, but they are for the most
part based on the slim evidence of just 2 old Thai manuscripts, which can be shown to
have a habit of "correcting' the metre, when they felt it to be wrong.

1 27a; 116c; 218c; 222c; 260a; 266a; 274c; 315a. These are commented on in the text.

1C



The Prosody of the Dhammapada

Vetaldya & Opacchandasaka

The most popular of the mattacchandas (measure) metres in the Dhammapada is the
Vetaldya. Whereas the Siloka, Tuifihubha & Jadatdetres are syllabic metres, and
organise their lines by counting the syllables, in the mattacchandas metres it is the total
number of measures(matta) to the line which is the determining factor. In Vetalaya the
prior lines normally have 14 measures, and the posterior lines 16. With boththe
cadence is the sameJUUUA . There are 105 lines in 30 verses in this metre, which is
roughly 5.5% of the total number of verses.

There are only two verses in the Opacchandasaka metre, Nos 184 & 371, and some odd
lines that turn up in what are otherwise Vetaldya verse$This metre normally has 16
measures in the prior line, and 18 in the posterior. The cadence is similar to Vetalaya,
with an extra, heavy, syllable in penultimate position:UUUUUA

The description of the openings is the same for botimetres, so they will be treated
together here.

In the prior lines the openings are:
UUUU (sometimes syncopated t&€/UUU ), 33 instances (= 52%)?

(284a); onceUUUUU (95a); and onceUUU (349c). In this text | count the following
prior lines as irregular: 24c; 45c; 237c¢; 334c; 349a; 350c; 362a.

In the posterior lines the openings are:

UUUUU 24 instances (= 36%)°

U0UU U00 24 instances (= 36%)’

In 2 places we find this opening0UUUUUU , which looks like a variation of the 2nd
opening above (235b; 324d); oncé&JUUUUU (342d); ® and once UUUUU (179b).
There are 5 irregular lines: 236d; 240b; 324b; 343d; 362b.

! The latter two are discussed below.

2 179a; 342d; 344a; 362d.

3 15c; 16c; 17c; 18c; 24a; 44c; 45a; 80c; 145¢; 179c; 180ac; 184a; 235c; 236ac; 238ac; 240c; 284a;
285ac; 324c; 341c; 342c; 343c; 344ac; 348c; 362c; 371ac; 388c.

“15a; 16a; 17a; 18a; 44a; 80a; 95c; 145a; 184c; 237a; 240a; 284c; 324a; 341a; 342a; 343a; 350a.

®> These are commented on in the notes to the text.

®15d; 16d; 17d; 18d; 45c; 80d; 95d; 145d; 180b84b; 235d; 236b; 237d; 238b; 284d; 285d; 334b;
341d; 344d; 348b; 350d; 362d; 371b; 388d.

" 16b; 18b; 24b; 44bd; 45bd; 80b; 145b; 179d; 180d; 184d; 238d; 240d; 284b; 285b; 334d; 341b;
342b; 343b; 344b; 348d; 350b; 388b.

® We should perhaps regard this aa syncopated variant of the second opening.

° These are discussed in the notes to the text.

11
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The fir st of the openings listed above seems to have a secondary form, with a heavy
syllable where we would expect to find a light one, giving the form UUOUUUU . This
opening occurs with such frequency,that there can be no doubt that the redacters felt
that it was an acceptable variation. Various theories have been suggested to account for
this variation,? but up till now none of them are really very satisfactory.’

It is perhaps worth noting here that in verse, the last syllable in the line is always
counted asheavy, no matter what its real length is. We could perhaps suggest that this
phenomena, which is known agpadantagary may well find its compliment here, where
the first syllable sometimes has to be counted as light m.c., no matter what its true
length is. We could perhaps call this phenomengadadilahu, which would also be
complimentary to the phenomena of padadigaru, which is found in gadacchandas
verses.

Tufifthubha & Jagata

Tuffihubha is a syllablisamavuttametre normally having 11 syllables to the Ine,* and
4 lines to the verse. Approximately 7% of the verses in the Dhammapada are in this
metre. The shape of theTufifihubhdne can be defined thus: AUAUPAU@PUUUA .

Jagatais similar but has an extra, light, syllable in penultiumate position, giving aline
which is defined thus: AUAUDAU@BUUUUA . 2% of the lines are in this metre.

The most common form of the opening isAUUU , but we also come across the Vedic
opening UUUU (142b); the syncopated opening)UUU (144f; 281b); and once we find
UOUU (354a).

There are many forms to the break, but note that the sequencgUU is very common,
accounting for approximately 73% of the breaks, no matter where the caesura falls:

,U0U 19b; 40ab; 46a; 54d; 83a; 94b; 108d; 127cd; 128cd; 141b; 142ad; 144d; 151ad;
208c; 22hAbd; 280b; 281c; 306c; 325bd; 326a; 328b; 329b; 331c; 338d; 345a; 346ad;
347hb; 353a; 354bc; 390cd (41 lines = 29%).

U,00 19c; 20de; 40d; 46b; 54ac; 83bc; 84b; 108a; 127ab; 128ab; 141ad; 144cd; 151c;
177c; 208b; 280d; 281a; 306ad; 309cd; 310c; 329c; 333BBab; 345c; 390b; 326d (36
lines = 25%).

1 15b; 17b; 24d; 95b; 237b; 349b; 349d; 371d. The last two of the lines listed here are
syncopated. Possibly 343d should be regarded as an example of this variatiaiso, see the
note to that verse.

2 See Warder, PM, pg 121ff. for an assessment of the various ideas put forward.

% In The Word of the Doctrine Norman makes various suggestions on how we could regularise
these lines to give a hormal opening, but it is wothwhile pointing out here, that a number of
the changes suggested there are unusual and that not one of the suggestions has any
manuscript support for it.

4 Sometimes, because of resolution, we find a Tufifihubha line with 12 syllables: 20e; 40b; 108d;
125d;328c; 346d; 347d. In each case the resolution is of the 1st syllable giving the opening:
Uu uUuu .

12
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UU,0U 20c; 46¢; 94c; 125ab; 142c; 144c; 151b; 177d; 208a; 280ac; 309a; 310ab; 325ac;
328c; 331ad; 346¢c; 347c; 353b; 353d; 390a (25 lines = 17%).
,UPUUU 208d; 328d; 338c; 345d (4 lines = 3%).

Other regular forms:

,U0U 54b; 108c; 281b (3 lines = 2%).

U,00 20b; 84a; 94ad; 328a; 329a (6 lines = 4%).

,U0U 19a; 20a; 125d; 142b; 309b; 310d; 330c; 346b (8 lines = 6%).
,U0U 46d; 83d; 84d; 177b; 326bc; 345b; 347d; 354a (9 lines = 6%).
U,00 354d (1 line = 1%).

The extendal form of the metre, pausing at the fifth and restarting from the same
syllable, occurs in 3 places, showing the following forms:

U,000 306b (1 line = 1%).

U,000 141c; 177a (2 lines = 1.5%).

Normally in the Tuffihubha break there is a light syllable in 6thposition and most
scholars have refused to countenance the possibility of a heavy syllable occurring in
that position. However, as | have shown elsewherejn the early verses there is one
pattern to the break which does have a heavy 6th which occurs segularly that it must
be regarded as an acceptable variation. In this edition of the Dhammapada we find the
same break occuring in 3 places:

U0,0 144a; 221c; 281d.

There are 3 other occassions where we have a heavy 6th. They atgUU 144b; 353c. &
,U0U 108b. In each case we should probably correct the way we take the reading. See
the notes in the text for a discussion.

There are 4 places where the break has only 2 syllables owing to replacement occurring
at the 6th (see above).

U,U 40c; 125c.

,UU 19d, 20f.

It should be noted that 347a is unusual in that there is nowhere we can easily count a
break as occuring. The following lines, which are irregular, are commented on in the
text: 84c, 329d; 330d.

! Helmer Smith simply ignores the break in the appendix on the metres in his edition of
Saddanéti (pg 1151154). Warder (PM, pg 208) says that it 'should pedps always be
corrected'.

? See my study of the metre inParayanavaggaalso on this Website.

13
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DhammapaddL
Namo tassa Bhagavato Arahato Sammasambuddhassé

1: Yamakavaggo?®

OUUUPLUUUPPUUUUPUULNU  pathyax 3

manopubbaigama dhamma, manosefiiha manomaya,
00UUPLUUUPBULLUPUULU

manasa ce padufifihenabhasatf va karoti va,
UUUUPLUUUPBULUUPUULU

tato naltl dukkham-anveti cakkal va vahato padad. [1]

UUuUUBLUUUPDUUUUPUULU  pathyax 3

manopubbaigama dhamma, manosefifiha manomaya,
00UUPLUUUBPULLUUPULLU

manasa ce pasannena bhasatr va karoti va,
0UUOUPULUUPPULLUPUUUU

tato nali sukham-anveti chaya va anapayini,[2]
UUUUPUUUUPPUULUPUUOU navipula

fakkocchi mal avadhi mald  ajini mal ahasi meq,
UCUUPLUUUPBUUUUPUULU  pathya

ye ca tall’ upanayhanti verai tesali na sammati. [3]
UUUUPUUUUPPUULUPUUOU navipula

Rakkocchi mail avadhi mal  ajini mal ahasi meq,
UU0UPLUUUPBUUUUPUULU  pathya

ye tall na upanayhant!  verai tesdpasammati.[4]

00UUPLUUUPPUUUUPUULU  pathyax 2

na hi verena verani sammantadha kudacanad,
0UUOUPULLUPPULLUPULLU

averena ca sammanti, esa dhammo sanantang5]

! BJT: Suttantapifiake Khuddakanikayo (dutiyo gantho) Dhammapadap&hS: Khuddakanikaye
Dhammamdapaé&arhai: Suttantapifiake Khuddakanikayassa Dhammapadagatha

2 PTS omits this line.

® PTS: Yamakavaggaand so for all the chapter titles from here on; Thai: Dhammapadagathaya
pafihamo Yamakavaggand similarly for all the chapter titles from here on.

* PTS:bhasatéfor a discussion of this reading here and in the next verse see the The Prosody
of the Dhammapada.

® PTS:bhasatécf. vs 1 above.

® Thai: anupayina

"BJT, PTS:ye tall.

8 Thai: ye tali ndpanayhanti ChS:ye ca tail nupanayhanti

® PTS:sammant' idha kudacana.
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OUUUPUUUUPPUUUUPUUOU  pathyax 2

pare ca na vijananti mayam-ettha yamamase,
UOUUPLUUUPPULUUPLULU

ye ca tattha vijananti tato sammanti medhaga|6]

0UUUPU,UUUPPULUUBUULU  mavipula

subhanupassil viharantali indriyesu asatvutad,
UOUUPLUUUPPUUUUPUULU pathya

bhojanamhi amattayyuil> kusatal hanavdyad,
UU0UPUUUUPPUUUUPUULU  savipula

tall ve pasahat® maro vato rukkhai va dubbalall. [7]

U0 U0UPU,UUUPPUOUUPUULU  mavipula

asubhanupassit viirantati  indriyesu susadvutad,
UOUUPLUUUPPUUUUPUULU  pathya

bhojanamhi ca mattayyuli, saddhai araddhavariyad,
UUU 00 BPULUUPBULUUPUULU savipula

tall ve nappasahatf maro vato selat va pabbatadl. [8]

OU0UPLUUUPSUUWUAUUUU  mavipula
anikkasavo kasavail yo vatthal paridahessati;
OUUUPLUUUPPUUUUPUULU  pathya
apeto damasaccena na so kasavarrar’hati. [9]

UOUUPUUUUPPUULNUPUULU pathya x 2

yo ca vantakasavassa sdlesu susamabhito,
OUUUPLUUUPPULUUPULLU

upeto damasaccena sa ve kasavarrar’hati. [10]

OUUUPUUUUPPUULUPUULU navipula

asare saramatino sare casaradassino,
OUUUPLLUUPBULUUPUUOU pathya

te saral nadhigacchanti micchasaikappagocara[11]

UUUUPUUUUPPUUUUPUULU  pathya x 2

saray-ca sarato yatva asarayca asarato,
UUUUPLUUUPBULUUPUULU

te saral adhigacchanti sammasaikappagocara.12]

! Thai: yamamhase

2 PTS, ChS:camattayyul.
® PTS:pasahata

* PTS:-pasahata

> ChS: paridahissati.
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OUUUPUUUUPPUUUUPUULUU  mavipula

yatha agarad® ducchannat vufifiidsamativijjhati,
UU0UPLUUUPPUUOUPUULU  pathya

eval abhavitau cittal rago samativijjhati. [13]

OUuUUPUUUUPPUUIUPUUOU  mavipula
yatha agarad® succhannal®  vufifitidna samativijjhati,
UU0UPLUUUPPUUWIUPUUCU  pathya
evall subhavitau cittal rago na samativijjhati. [14]

U0UU0PUOUUU  Vetaldyax 4

idha socati pecca socati,
0U0ULOUPLOUOU ©

papakara ubhayattha socati,
UuOUPLLLULU

S0 socati so vihayyati
UuLUOPULULU

disva kammakilififiharrattano. [15]
Oul0UBPUUUOU  Vetalayax 4

idha modati pecca modati,
0oUUOUBULLOU

katapuyyo ubhayattha modati,
UuOUPLLOULU

S0 modati so pamodati
UuLUOPULLLU

disva kammavisuddhim-attano. [16]
O0Uu0UPUUUUU  Vetalayax 4

idha tappati pecca tappati,
0U0ULOUPLOUOU ®

papakard ubhayattha tapga
UUOUPLLUULU

Rpapail mO katandi tappati,
UuLUOPULLLU

bhiyyo tappati duggatit gato. [17]

! BJT: yathagaradi.
state again here ttat changes in word form are normally only discussed in these notes when
there is need to explain why | have taken the reading in the text in preference to a variant
reading.

% BJT: yathagarail.

* ChS:suchannail

®> BJT, PTS:vufifihidin the text is m.c. to avoid 2 light syllables in 2nd & 3rd position.

® Metre: This is an example of the variant opening discussed in the The Introduction to the
Prosody. As Norman (WD) says we could also reagapakari m.c. which would give the
syncopated openingJUUUUU |, but note that no manuscripts support the reading.

" BJT: kammavisuddham

® Metre: This is an example of the variant opening discussed in the Introduction. We could also
read papakari m.c. which would give the syncopated openingOUUUU .
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OUU00PUUUOU  Vetaldyax 4

idha nandati pecca nandati,
00UUOUBULUOU

katapuyyo ubhayattha nandati,
UU0UPLLOULU

Rpuyyai mO katanéti nandati,
UULUOPULULU

bhiyyo nandati suggatiti gato. [18]

OUUU,pULUPULULLU  Tuffihubha 4

bahum-pi ce sahitali* bhasamano,
0UU0U,PUNUBULUU

na takkaro hoti naro pamatto,
UU0UPU,00BULUU

gopo va gavo gadayau paresad,
0U0U,PUUBUOUU 2

na bhagava samayyassa hofil9]

UUu0U,POUUPULUU  Tufifiubhax 6
appampi ce sahitali® bhasamano,
UuOUBL,0UBULUU
dhammassa hoti anudhammacara,
UUOUPLU,UBULOUU
ragay-ca dosayca pahaya mohald,
UuOUBU,0UBULUU
sammappajano suvimuttacitto,
00U U0UBU,00PVULLU
anupadiyano idha va hural va,
0Uu0U,PUUBUOUU *
sa bhagava samgyassa hoti.[20]

Yamakavaggo parihamo.

! ChS:saliihita.

Z Metre: Two light syllables have been replaced by one heavy one at the 5th, see the
Introduction to the Prosody for a discussion of this reading.

% ChsS: saiihita.

* Metre: Two light syllables have been replaced by one heavy one at the 5th.

> ChS: Yamakavaggo pafihamaififihitpand so for all the end titles from here on.
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2: Appamadavaggo

UUOUUPUU UOUPPULUUBPUULUU  bhavipula

appamado amatapadaif, pamado maccuno padau,
UOUUPLUUUPPULUUPUULU  pathya
appamatta na mayanti, ye pamatta yatha mata[21]

UU0UPLUUUPPULUUPUULNU  pathyax 2

etall visesato yatva appamadamhi paddita,
UOUUPLUUUPPULUUPLULU

appamade pamodanti, ar'yanail gocare rata. [22]

UUUUPUUUUPPUULUUPUULU  bhavipula

te jhayino satatika, niccal daéhaparakkama,
OU0UBPLUUUPSUUUUPULUUU  mavipula

phusanti dhéra nibbanali? yogakkhemai anuttarai. [23]

UUU0PUOUOU  Vetaldyax 4
ufinhanavato satamato,
00UUOOPULLLU
sucikammassa nisammakarino,
00UOUPLOLOU °
sayyatassa cadhammajavino,
00ULOOPLOLOU '
appamattassa yasobhivadohati24]

UUUUPUUUUPBULUUBUULU  pathyax 2
ufifhanenappamadenasatyamena damena ca,
UUUUPLUUUPBULUUPULLU
dapal kayratha medhava, yaiu ogho nabhikarati. [25]

0U0UPLUUUPPUUUUPUULU  pathyax 2
pamadamanuyuyjanti bala dummedhino jana,
UCUUPLUUUPBUUUUPULLU
appamadayca medhava dhanau sefifihall va rakkhati.[26]

! PTS: AppamadavaggaThai: Dhammapadagathaya dutiyo Appamadavaggo
% Thai: amatail padad.

¥ BJT: nibbadaii, always this spelling.

* BJT, Thai: satimatq -& in the text is m.c. to give the normal cadene.

> Metre: we have to count the first syllable as light here to correct the metre.
® ChS: omit ca.

" Metre: For this variation in the opening see the Introduction.
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UOUOPUU UUUPPUUVUPLUUOU irregular *

ma pamadanmanuyuyjetha ma kamaratisanthavad,
UOUUPLUUUPPUULUPUULU  pathya

appamatto hi jhayanto pappoti vipulad sukhad. [27]

OUUUPUUUUPPUULNUPUUOU  pathyax 3

pamadat appanadena yada nudati paddito,
UUUUPLUUUPPULUUPLULU

payyapasadarharuyha, asoko sokiniti pajadl,
UOUUPLUUUPPULUUPLULU

pabbatafifiho va bhummaiifinedharo bale avekkhati[28]

U0UUPULUUBPUULUUPUUULU  pathyax 2
appamatto pamattesu, suttesu bahujagaro,
00UUPLLUUPPULUUPUULU
abalassal va sdghasso hitva yati sumedhaso[29]
U0UUPLUUUBPULUUPUUUU navipula
appamadenamaghava devanai seffihatal gato,
UCUUPLUUUPBUUUUPUULU  pathya
appamadai pasatsanti, pamado gathito sada.[30]

UOUUPLUUUPPUUUUBUUU  pathyax 2
appamadarato bhikkhu, pamade bhayadassiva,
UUOUPLUUUPBUUUUPULLU
sallyojanat aduil -thalali  6ahat aggéva gacchati[31]
UOUUPUUUUPPUUUUPUUOU pathyax 2
appamadarato bhikkhu, pamade bhayadassiva,
UUUUPLUUUPBULUUPULLU
abhabbo parhanaya® nibbanassevasantike.[32]

Appamadavaggo dutiyé.

! Metre: this is one place in the Dhammapada where, if the rule of resolution holds, thente
metre is wrong, as this is not a known variation. Alternatively (with Norman, WD, pg 68) we
could count the 4th syllable as resolved, and we then have pathya. It seems to me that the
former is more likely, the prosody having been disturbed as this linds the opposite of 26a.

? Metre: we might have expected a readingpamadaidl, as the labial-m is incorrect by normal
grammatical standards, and, contra Norman (WD) it doesn't help the metre, which still has to
be considered irregular.

® PTS: payyapasadail

* ChS:bhamaififihe

® Editor's note: Thai, appadena printer's error.

® BJT: parihadaya

" BJT: nibbade.

8 ChS: Appamadavaggo dutiyo nififihito



A New Edition of the Dhammapada

3: Cittavaggo *

UOUUPLUUUPPUUUUPUULOU  pathyax 2

phandanail capalall cittati  darakkhat * dunnivarayau,
UUOUPLUUUPBULUUPULLU

ujull karoti medhava usukaro va tejanad. [33]

UUUUPUUUUPPUUWMLUUUU  pathyax 2

varijo va thale khitto  oka-m-okata ubbhato,
00UUPLUUUPPULUUPUULU

pariphandatidad cittall  maradheyyat pahatave.[34]

UUUUPUUUUPPUULUPUULU  navipula

dunniggahassa lahuno yatthakamanipatino,
UU0UPLUUUPBUUUUPUULU  pathya

cittassa damatho sadhu, cittali dantati sukhavahai. [35]

OUUUPUUUUPPULUUUPUUOU navipula

sududdasati sunipudaii yatthakamanipatinad,
UUUUPLUUUPBUUUUPUULU  pathya

cittati rakkhetha medhava, cittall guttatl sukhavahati. [36]

UUUUPULUUPPUUUUPUUOU  bhavipula

daraigamat ekacarali  asararati guhasayad,
UUUUPLUUUPBUUOUPUULU  pathya

ye cittall sayyam-essanti mokkhanti marabandhana.[37]

OUUUPUUUUPPUUUUPUUOU pathyax 2
anavaffhitacittassa saddhammat avijanato,

0UU0UPULLUPPULLUPULLU
pariplavapasadasd payya na pariparati. [38]

OUUOPOUUUPBOUUUPUUOU pathyax 2
anavassutacittassa ananvahatacetaso,

UOoUUPUUUUPHULUUPULLU
puyyapapapahdnassa natthi jagarato bhayadii. [39]

! PTS: Cittavagga, Thai: Dhammapadagathaya tatiyo Cittavaggo
2 BJT, Thai: durakkhat.

% BJT: sunipunadi.

4 BJT: paripalavapasadassa

°> BJT: -pahadassa
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U0U0U,PUCUBULULU  Tuffhubha 3
kumbhapamat kayam-imau * viditva,
0U 00U ,pUOOPLLOLU
nagarapamad cittam-idai fihapetva?
UUOUBU,UPUCUU
yodhetha maral payyavudhena,
OU0UBU,00PULOVNU  Jagatd
jitay-ca rakkhe anivesan6 siya. [40]

OUUUPUUUUPPUUUUPUULU  pathya x 2

acirau vatayatl kayo  pafihavilr adhisessati,
UUOUPLUUUPPLUUUBUUU

chuddhd apetaviyyado niratthat va kaliigaral. [41]

OUUUPUUUUPPUUULUPUULNU  mavipula

diso disail yantaii kay 'ra  vera va pana verinall
UU0UPLUUUPPUUUUBUULUU  pathya

micchapadihitad cittall  papiyo nal tato kare. [42]
OUUUPUUUUBPUUUUPUUUU  pathya x 2

na tall mata pita kay'ra  ayye va pi ca yataka
UUOUPLUUUPPULUUPUULU

sammapadihital cittall  seyyaso nal tato kare.[43]

Cittavaggo tatiyo. ’

! Thai: idaii .

% Thai: thaketva?.

® BJT: payyayudhena Metre: there is replacement of two light syllables by one heavy one at
the 6th.

* Thai: anivesina

®> ChS:pathavitl.

® Thai: chu66a

’ ChS: Cittavaggo tatiyo nififihito
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4: Pupphavaggo*

OoU00PUUUOU  Vetaldya x 4

kO imati pafhaviii® vicessatt
UouUOUBULULU

yamalokay-ca imal sadevakau?
UuOUPLUULU

ko dhammapadal sudesitad,
00UUOUBULUOU

kusalo pupphamiva ppacessati?[44]

UUUUPUOUUU  Vetaldya x 4

sekho pafihaviil vicessatf
00UUOUBULUOU

yamalokay-ca imal sadevakad.
0uLOOPUOUOU ’

sekho dhammapadau sudesitad,
000U UPLLLULU

kusalo pupphamiva ppacessatf.[45]

U0U0U,PUCUBULULU  Tufifihubha x 4
phedapamat kayamimau viditva,
0uOUBU,0UBULUU
maracidhammat abhisambudhano,
UuOUBULU,UBULUU
chetvana marassa papupphakani,
0UU0U,PULUBULUU
adassanai maccurajassa gacchpl6]

UUU UpUJU UUPPUUUUPUUUU  pathya x 2

pupphani heva pacinantali byasattamanasad narad,
UUUUPLUUUPBULUUPUULU

suttall gamal mahogho va maccu adaya gacchati[47]

! PTS: Pupphavagga Thai: Dhammapadagathaya catuttho Pupphavaggo

2 ChS: pathavii.

® PTS, Thai: vijessati. Metre: here again the first syllable needs to be counted as light to correct
the metre.

* BJT, Thai, ChS:iva pacessati

®> ChS:pathavitl.

® PTS, Tha: vijessati.

" Metre: note that this is a posterior line in place of a prior line, exchanged through metrical
licence (cf. 237c).

8 BJT, Thai, ChS:iva pacessati

°® PTS:vyasattamanasal
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UUUUPUUU UUPPUUUUPUUUU  pathya x 2

pupphani heva pacinantati byasattamanasad narad,
OUU UPLUUUPPULUUBUUUU

atittall yeva kamesu antako kurute vasau. [48]

OUUUPUUUUPPUUUUPUUOU  pathya x 2

yatha pi bhamaro pupphaii vaddagandhaif ahefihaya
0U0UPLUUUPPULUUPUULU

paéeti rasarradaya, eval game muna care[49]

OUUUPUUUUPPUUUUPUULU  pathya x 2

na paresau vilomani, na paresaul katakatad,
UOUUPLUUUPBUUUUPUULU

attano va avekkheyya katani akatani ca.[50]

OUuUUPUUUUPPULUUUPUUOU pathya x 2

yatha pi rucirall pupphatl  vaddavantal agandhakad,
UUOUPLUUUPEIU UUUPUULOU

eval subhasita vaca aphala hoti akubbato.[51]

OUUUPUUUUPPUULUPUULU pathya x 2

yatha pi rucirall pupphatl  vaddavantal sagandhakad,
UUOUPLUUUPEIU UUUPUULOU

eval subhasita vaca saphala hoti pakubbata.[52]

0UUUPLUUUDPULUUPUUUU  pathya x 2

yatha pi puppharasimha kay'ra malagudée baha,
UUUUPLUUUPPULUUPUULU

eval jatena maccena kattabbal kusalal bahut. [53]

OUUUPU.0UBUULUU  Tuffhubha x 3
na pupphagandho pafiivatarati,
OU0U.pUOUBULUU
na candanal tagaramallika va;’
OUOUBUL.0UBULUU
satay-ca gandho pafiatam-eti,
UUUU.pUOOPUULLU  Jagata
sabba disa sappuriso pavayati[54]

UUUUPUUUUPPUUUUPUULU  pathya x 2
candanau tagaral va pi, uppalai atha vassika,
UUUUPLUUUPBULUUPULLU
etesaill gandhajatanall  sédlagandho anuttarg55]

! PTS:vyasattamanasadii

% Thai: vaddavantai; ChS: vaédagandham

% PTS: sakubbatq Thai: sukubbatq ChS: kubbata
* Thai: malaguée

®> ChS:omit va.

® BJT, PTS:pavati. See Brough pg 268.
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UOUUPUUUUPPUULNUPUUOU  pathya x 2
appamatto ayall gandho yayai ' tagaracandana,
UOUUPLULLUPPULUUPUULU
yo ca salavatal gandho vati devesu uttamo.[56]

UUUUPLUUUBPULUUPUUUU  pathya x 2

tesali sampannasalanal appamadaviharinai
UOUUPLUUUPPULUUPLULU

sammadayyavimuttanal, maro maggaui na vindati. [57]

UUUUPLUUUPBULUUPUULU  pathya x 2

yatha saikaradhanasmil® ujjhitasmiii mahapathe,
00UUPLUUUPEULUUPULLU

padumad tattha jayetha sucigandhai manoramaidl. [58]
UUUUPLUUUPBULUUPUULU  pathya x 2

evall saitkarabhatesu andhabhate puthujjane,
00UUPLUUUPPULUUPUULU

atirocati payyaya sammasambuddhasavak@9]

Pupphavaggo catuttho?

! Thai, ChS: yvayaldl.

? ChS:tagaracandanad..

% ChS:saikarafihanasmiil

* ChS: Pupphavaggo catuttho nififihito
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5: Balavaggo *

UUUUPLUUUPPUUUUPUULU pathya

dagha jagarato ratti, daghai santassa yojanadl,
UUUUPLUUUPPUUUUPUULUU  mavipula

dagho balanai satsaro saddhammad avijanatad. [60]

OUUUPUUUUPPUULUPUUNU  pathya x 2

caray-ce nadhigaccheyya seyyal sadisamattano,
UOUUPLUUUPPULUUPLULU

ekacatyall daéhail kay'ra, natthi bale sahayata[61]

UUUUPUUUUPPUULUPUULU  pathya x 2

Rputta matthi dhanammatthit® iti balo vihayyati,
UUOUPLUUUPBUUUUPULLU

atta hi attano natthi  kuto putta, kuto dhanau? [62]

UUUUPLUUUPPULUUPUULU  savipula

yo balo mayyati balyal,* paddito va pi tena so,
UUUUPUUUUPPUULUPUULU  savipula

balo ca padditamana sa ve balo ti vuccati.[63]

U0UUPLUUUBPULUUPUUUU pathya x 2

yavajavampi ce balo padoitall pay'rupasati
UUUUPLUUUPBULUUPULLU

na so dhammad vijanati, dabba sdparasau yathgd64]

OUuUUPUUUUPPULUUUPUUOU pathya x 2

muhuttam-api ce viyy& padditai pay'rupasati
UUUUPLUUUPBULUUPUULU

khippat dhammaudi vijanati,  jivha sdparasai yatha.[65]

OU0UPUUUUPPUUUUPUUUU  mavipula

caranti bala dummedha amitteneva attana,
OuUUPLUUUPPUUUUPUUOU pathya

karonta papakal kammai yal hoti kafiukapphalal. [66]

OUUUPLUUUPPUUUUPUULU  pathya x 2

na tall kammau katall sadhu  yai katva anutappati,
UCUUPLUUUPBULUUPULLU

yassa assumukho rodai vipakai pafisevati.[67]

! PTS:Balavagga Thai: Dhammagdagathaya paycamo Balavaggo
? Thai: balana'.

3 PTS:dhanati m' atthi; Thai: dhanamatthi

* PTS: mayyata balyall

> BJT: viyyu.
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UOUUPLUUUPBUUUUPUULU  pathya

tay-ca kammadu kataii sadhu  yal katv & nanutappati,
U00UPUUOUPPUUUUDUULU  bhavipula

yassa patéto sumano vipakal pafisevati.[68]

OUUUPUUUUPPUUUUPUUOU  savipula x 2

madhuva mayyati balo, yava papali na paccati,
0UOUPUOUUPLULULUULLUOU

yada ca paccafi papall, atha bald dukkhall nigacchati. [69]

UUUUPLUUUPBUUUUPUULU  pathya x 2

mase mase kusaggenabalo bhuyjethd bhojanal,
OUUUPLUUUPBUUUUPUULU

na so saikhatadhammanat kalall agghati® soéasiti.[70]

O0UUPUUUUPPUUUUPUUOU pathya x 2

na hi papail katal kammal  sajju kh&al va muccati,
UUUUPLUUUPPULUUPUULU

6ahantai balam-anveti bhasmacchannbva pavako.[71]

U0U0PUUUUDPULUUPUUUU  pathya x 2

yavad-eva anatthaya Vattall balassa jayati,
UOUUPLUUUPPULUUPULLU

hanti balassa sukkalisali muddhani-assa vipatayad.[72]

U0 UU0POUUUPPUULUPUULU  pathya x 2

asatat® bhavanani-iccheyya, purekkharay-ca bhikkhusu,
UUUOPLLUUPPULULUPUULU

avasesu ca issyail, péja parakulesu cal73]

! PTS: mayyata the readings in this line, and in line ¢ in PTS are m.c. to produce the pathya
cadence, but the fifth variation (vipula) is acceptable, and has the most manuscript support, so
there is no need for a change in the normal word form.

2 PTS: paccatéa

® Thai placesbalo in brackets; ChS omits atha. Metre: as it stands there are two syllables too
many in line d, the vv.Il. s arise from trying to regularize the metre. If this is a Vetalaya line
as Norman (WD) suggests, then it is a very unusual shape (cf. 119d; 120d).

* ChS:bhuyjeyya

® PTS:nagghati.

® PTS, Thai:bhasmacchanno

" Thai: muddhadi.

8 Thai, ChS:asantaldl.

° Thai: bhavam.
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OUUUPUUUUPPUUUUPUUOU  pathya x 3
Rmameva kata' mayyantt gihd pabbajita ubho,

mameva ativasd assu kiccakiccesu kismicid,
O0UUPUUUUPLULULUPLULLU
iti balassa saikappo iccha mano ca vadohati[74]

UU0UBUUUUPSUUUUPUULU  bhavipula

ayya hi labhapanisa, ayya nibbanagamini,
UO0UUPLUUUPPULUUPUUOU pathya x 2

evametall abhiyyaya bhikkhu buddhassa savako
UULUPLUUUPBUUUUPULLU

sakkarall nabhinandeyya, vivekam-anubrdhaye’ [75]

Balavaggo paycamo.

6: Padoditavaggo °

UUUUPLUUUPBUUUUPUULU  pathya

nidhanail’ va pavattarali  yal passe vajjadassinad,
UU0 UPLUUUPBUUUUBUUUU mavipula

niggayhavadii medhavii  tadisau padoital bhaje,
UCUUPLUUUPBUUUUPUULU  pathya

tadisal bhajamanassa seyyo hoti ha papiyo.[76]

UOUUPOUUUPPUUUUPUUOU  pathya x 2
ovadeyyanusaseyya, asabbha ca nivaraye,
UUOUPLUUUPILUUUPULLU
satail hi so piyo hoti, asatal hoti appiyo. [77]

UOUUPULUUPBUUUUBUULU  pathya

na bhaje papake mitte, na bhaje purisadhame,
UUOUPLUUUDPUUCUPUULUU  mavipula

bhajetha mitte kalyade, bhajetha purisuttame[78]

U0UUPUUUUPPULUUPUUUU  pathya x 2
dhammapéti sukhat seti, vippasannenacetasa,
UUOUPLUUUPPUULUPUULU
ar'yappavedite dhamme sada ramati padoéito.[79]

! BJT: katali mayyantd; (& is a printer's error) in the text niggahéta is lost m.c. to give the
pathya cadence.

?PTS, ChS'mam' evativasa

® Editor's note: BJT, nibbana-, against its usual spelling.

* Metre: note that -br- does not make positionhere, which is very unusual forbr in medial
position.

®> ChS:Balavaggo paycamo nififihito

® PTS: Padoitavagga Thai: Dhammapadagathaya chafifiho Padéitavaggo

" BJT: nidhinai.

8 BJT: ovadeyyanusaseyya

® PTS:vipasannena (in WD Norman lists this as a misprint for vippa-).
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OOUU00PUUUOU  Vetalaya x 4

udakai hi' nayanti nettika,
00UUOUBULLOU

usukara namayanti tejanad,
UUu0UPLLOULU

daruti namayanti tacchaka,
UULUOPULULU

attanat damayanti padoita. [80]

UUUUPUUUUPPUULUD UUUU  bhavipula

selo yatha ekaghano vatena na samarati,
UUUUPUUUUPBULUUPUULOU pathya

evall nindapasatisasu na samiyjantf padéita. [81]

OUUUPUUUUPPUUUUPUULU  mavipula

yatha pi r'(hado gambhéaro vippasannd anavilo,
UUUUPLUUUPPULUUPUULU  pathya

eval dhammani sutvana vippasadanti padoita[82]

U00U,PUCUDULULU  Tufifihubha x 4

sabbattha ve sappurisa vajanti,
0UOUBU,0UBULUU

na kamakama lapayanti santo,
0UuOUBU,0UBULUU

sukhena phufifiha atha va dukhena,
UU0U,PULUBULUU

noccavacaif padéita dassayanti[83]

OuUUBU,00PUUULU  Tudfhubha x 2

na attahetu na parassa hetu,
0UuOUBU,0UBULUU

na puttam-icche na dhanai na rafifihad,
OUUO0LUOUPUOUOU  Jagatd

na iccheyya adhammena samiddhirattano,
OUU0U,pUNUBULUNU  Jagatd

sa salava payyava dhammiko siya34]

UOUUPLUUUPPULUUPUULU  pathya
appaka te manussesu ye jana paragamino,

UUUUPLUOUPBULUUPUULU  Anufifihubha
athayad itara paja tdramevanudhavati.[85]

! Thai: udakay-hi.

% Thai: sammiyjanti.

® PTS:vipasanna

* BJT, ChS:cajanti. See Brough pg 245.

® Thai: dukkhena in the text the consonant cluster is simplified m.c. to give the normal
cadence.

® PTS, ChS:na uccavacalil

" Metre: the line is very poor metrically here, we could readniccheyy' adhammenaor better
niccheyyadhammengas the Vedic openingUUUU is found in early Pali verse.
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U0UUPLUUUBPULUUPUUUU  pathya x 2

ye ca kho sammaedakkhate dhamme dhammanuvattino
UOUUPLUUUPPULUUPULLU

te jana paramessanti, maccudheyyal suduttarad. [86]

UUUUBPUOUUPBUUUUPUULOU  ravipula

kadhal dhammau vippahaya sukkal bhavetha padaito,
000UPUUUUPPULLUBTUUOU  mavipula

oka anokal* agamma viveke yattha daramau. [87]

UUU0PUUUUBPULUUPUUUU  pathya x 2
tatrabhiratim-iccheyya hitva kame akiycano,
UUOUPLUUUPBULUUPULLU
paryodapeyya attanail cittaklesehi padaito. [88]

UlUUPLUUUBPWUUPUUOU  pathya x 2

yesal sambodhiaigest  samma cittati subhavita,
UUOUPLUUUPPULUUPULLU

adanapafinissagge anupadaya ye rata,
UUUUPUUUUPPUUUUPUULU  savipula

khadasava jutimantd te loke parinibbuta. [89]

Padoitavaggo chafifihd.

! chS:anokam

% Thai, ChS:sambodhiyaigesu

® PTS:jutdmanto

* ChS: Padoitavaggo chafifiho nififihito
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7: Arahan tavaggo *

OUUUPUUUUPPUULUPUULU  pathya x 2
gataddhino visokassa vippamuttassa sabbadhi,

UOUUPLUUUPEULUUPULLU
sabbaganthappah&nassapariéaho na vijjati. [90]

UUUUPUUUUPPUULUPUULU  pathya x 2
uyyuyjanti satdimantd, na nikete ramanti te,
UU0 UPLUUUPPULUUBUUUU
halisa va pallalatl hitvda  okam-okai jahanti te. [91]

UUUUPLUUUPPULUUPUULOU pathya x 3

yesal sannicayd natthi, ye pariyyatabhojana,
U0UOUPLUUUPPULLUPUULU

suyyato animitto ca vimokkho yesa® gocaro,
UUUUPLUUUPPULUUPULLU

akase vasakuntanall gati tesal durannaya.[92]

UUOUPLUUUPBUUUUPUULU  pathya x 3

yassasava parikkhdda ahare ca anissito,
UOUUPLUUUPPULUUPUULU

suyyato animitto ca vimokkho® yassa gocaro,
UUUUPLUUUPBULUUPULLU

akase va sakuntanall padal tassa durannayé. [93]

U00UPU,0UBUUUU  Tudfihubha x 3
yassindriyani samathat gatani;
UU0U,PULUBULUU
assé yatha sarathina sudanta,
0UOUPUL,UBPULUU
pahdnamanas$anasavassa,
UU0UPL,00PUOUNU  Jagatd
deva pi tassa pihayanti tadino[94]

! PTS: Arahantavagga Thai: Dhammapadagathaya sattamo Arahantavaggo

2 BJT: sabbaganthappahddassa

% BJT: satimantg in the text dis m.c. to give pathya, which here has the support of most of the
manuscripts.

* Thai: sanniccayo

® PTS, ChSyesali; in the text niggahata is lost m.c. to produce the normal Siloka cadence.

® PTS:vimokha

" Thai, ChS: samathaigatani.

 ChS: omit Assa

° BJT: paha6amanassa
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OUU0UPUUUOU  Vetalaya x 4
pafihavisambno virujjhati,
000U00PUOUOU 2
indakhalapam®tadi subbato,
UuOUPLLUULU
réhado va apetakaddamo,
UULUOPULULU
saiusara na bhavanti tadino.[95]

UUUUPUUUUPPUULUPUULU  pathya x 2
santall tassa manai hoti, santa vaca ca kamma ca,
UOUUPOU UUPPULLUPLUOU
sammadayyavimuttassa, upasantassa tading96]

UUUUBLUUUDPUUUUDOUUU  pathya
assaddho akatayya ca sandhicchedo ca yo naro,

OUOUPLUUUPPUUUUDUULU  mavipula
hatavakaso vantaso sa ve uttamaporiso[97]

UUUUPLUUUDPUUUUDOUUU  pathya

game va yadi varayye, ninne va yadi va thale,
UUUUPLUUUPPUUUUPUULU  savipula

yatthar*hanto’ viharanti  tali bhamit ramadeyyakadii. ° [98]
00 UUOPULUUPPUDUDPUUDNU pathyax 2°

ramadayani arayyani, yattha na ramata jano,

UOUUPLUUUPPLULUUPUUWI

vataraga ramissanti, na te kamagavesino[99]

Arahantavaggo sattamo’

L PTS, Thai: pafihavdsamdChS: pathavisamo

? Metre: this is an example of the variant opening discussed irhie Introduction, but note we
still must read -&pamOto correct the metre here.

3 ChsS:indakhilupamg a reading produced to “correct' the metre, but it is not needed as we can
scan-o as light, and we then have an acceptable variation.

* BJT: yattharahantg Thai, ChS:yattha arahanta

® Thai, ChS:bhamiramadeyyakail

® Metre: note that the 2nd and 3rd syllables are light again here.

’ Thai: ramessanti

8 ChS: Arahantavaggo sattamo nififihito
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8: Sahassavaggo
OUUUPUUUUPPUULUUPUULU pathya x 2
sahassanapi ce vaca anatthapadasatihita,
UUUUPLUUUPPULUUPULLU
ekall” atthapadat seyyo yall sutva upasammati.[100]

0U00PUULUPPULUUBPUULOU  pathya x 2

sahassanapi ce gatha anatthapadasauhita,
UUUUPLUUUPPULUUPULLU

ekal gathapadal seyyo yau sutva upasammati.[101]

UUUUPUUUUPPUULNUPUUOU pathya x 2

yo c€’ gathasatai bhase anatthapadasaiihitéd
UUUUPLUUUPPUUULBUUU

ekal dhammapadai seyyo yaul sutva upasammati.[102]

UCUUPLUUUPBULUUPUULU  pathya x 2

yo sahassai sahassenasaigame manuse jine,
UUOUPLUUUPBUUUUPULLU

ekay-ca jeyya attanal® sa ve saigamajuttamo/[103]

UUUUPUUUUBPULUUPUUUU pathya x 2

atta have jitall seyyo ya cayadl itara paja
UCUUPLUUUPBULUUPULLU

attadantassa posassa,hiccal sayyatacarino.[104]

UOUUPUUUUPPUUUUPUUOU pathya x 2

neva devo na gandhabbo, na maro saha brahmuna,
UUOUPLUUUPBUUUUPULLU

jitall apajitall kay 'ra tathardpassa jantuno[105]

UUUUPLUUUPPULUUPUULU  pathya x 3

mase mase sahassenayo yajetha satall samad,
UUOUPLUUUPBUUUUPULLU

ekay-ca bhavitattanati  muhuttam-api pajaye,
UUOUPLUUUPBULUUPULLU

sa yeva pajana seyyo yay-ce vassasatall hutati.[106]

! PTS: SahassavaggaThai: Dhammapadagathaya afifihamo Sahassavaggo
> PTS:ekam

®PTS, Thai:ca.

“ Editor's note: BJT, anatthapadasauhital, by mistake.

® PTS, Thai, ChSjeyyam-attanad.

°® BJT: seyya
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